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บทคัดย่อ 
               งานวิจัยเรื่อง ราชาธิราช : จากพระราชพงศาวดารสู่นวนิยาย(Novel) นี้  ต้องการศึกษาเรื่องราชาธิราชใน
บริบทสังคมไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น และศึกษาลักษณะนวนิยายของเรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง 
(หน) ที่เป็นฉบับพิมพ์ แล้วเสนอผลด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์  ผลการศึกษาพบว่ามีการดัดแปลงเรื่องราชาธิราชด้วย
กลวิธีต่างๆ ทั้งในส่วนของต้นฉบับที่เป็นภาษามอญและฉบับภาษาไทย ดังนี้  เรื่องราชาธิราชเป็นเรื่องของกษัตริย์มอญ
ตั้งแต่สมัยพระเจ้าฟ้ารั่วจนกระทั่งถึงสมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์  เป็นเรื่องจริงที่มีหลักฐานแน่ชัด  แต่มีการขยายความมาก
ขึ้นในพงศาวดารบางฉบับ  จนกลายเป็นเรื่อง Razadarit  Ayedawpon ของพระยาทะละ ซึ่งจัดเป็นวรรณกรรมสดุดี  
และนิทานธรรมเจดีย์กถา  ซึ่งเป็นเรื่องเล่ามากกว่าพงศาวดาร  ส่วนเรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน) นั้น 
มีรายละเอียดมากกว่าราชาธิราชฉบับใด ๆ ในภาษามอญและพม่า ได้มีการปรับเปลี่ยนองค์ประกอบของเรื่องให้มี
ลักษณะใกล้เคียงกับนวนิยายอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะการปรับล าดับเหตุการณ์ให้เป็นโครงเรื่องแบบนวนิยาย เพื่อ
เสนอแนวคิดส าคัญเกี่ยวกับราชาเหนือราชาทั้งปวงสอดคล้องกับสังคมและการเมืองไทยในสมัยนั้น  ส่งผลต่อการ
ปรับเปลี่ยนองค์ประกอบอื่น ๆ ด้วย  ซึ ่งน่าจะรับอิทธิพลจากนิยายอิงพงศาวดารจีนที่นิยมกันในขณะนั้นมากกว่า
อิทธิพลจากตะวันตก ราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน) ฉบับพิมพ์ จึงมีลักษณะเป็นบันเทิงคดีหรือเรื่องแต่ง     
ทั้งแก่นเรื่อง โครงเรื่องและตัวละคร. 
ค าส าคัญ: ราชาธิราช, พระราชพงศาวดาร, นวนิยาย  
 

Abstract 
               The research entitled Rajadhiraj: From Annals to Novel was conducted to investigate 
Rajadhiraj literary work in the Thai societal context of The Early Rattanakosin period and study the 
novel characteristics of Rajadhiraj literary work, printed version, by Chaophraya Phraklang (Hon). 
Presentation of results was done through descriptive analysis. The results of the study showed that 
Rajadhiraj literary works, both the original copy in Mon language and the Thai language copy, were 
changed by different techniques as detailed below. Rajadhiraj was a story of the Mon kings, ranging 
from the reign of King Farua to that of King Thammachedi. It was a true story with clear historical 
evidences. However, there was an extension of contents in some annals which converted the story 
to Razadarit Ayedawpon story by Phaya Thala, a literary work honoring the kings and Thammachedi 
Katha tale that had a narrative characteristic more than annals. Rajadhiraj by Chaophraya Phraklang 
(Hon) had more details than other versions written in Mon and Burmese languages. Components of 
the story were changed to make it look clearly like a fiction. Especially the order of events were 
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readjusted to make the story have a plot like a fiction in order to present key idea about the great 
king of kings which was relevant to Thailand’s societal and political contexts. This led to changes in 
other components which were influenced by Chinese annals-based novels of that period more than 
influence of the western world. Thus Rajadhiraj literary work by Chaophraya Phraklang (Hon), printed 
version, had fictional characteristics in terms of theme, plot and characters. 
Keywords: Rajadhiraj, annals, novel 
 
วันที่รับบทความ              : 29 มีนาคม 2562 
วันที่แก้ไขบทความ          : 30 พฤษภาคม 2562 
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1. บทน า 
     ประเพณีการประพันธ์ร้อยแก้วของไทยแม้จะมีอายุ
ยืนยาว แต่ก่อนจะถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นพบว่า
รูปแบบการเขียนร้อยแก้วนิยมใช้เขียนงานประเภทสา
รัตถคดี เช่น ต านาน พงศาวดาร  การจดบันทึกเกี่ยวกับ
พระราชพิธี ต าราต่าง ๆ กฎหมาย เป็นต้น ไม่ปรากฏ
หลักฐานที่แน่ชัดว่ามีการใช้เพื่อเขียนงานที่เป็นจินตคดี
หรือมุ่งเน้นความบันเทิง  กระทั่งถึงสมัยรัตนโกสินทร์
ตอนต้น ประเพณีการประพันธ์ร้อยแก้วเริ่มเปลี่ยนแปลง
อย่างเห็นได้ชัด ดังที่  สรณัฐ ไตลังคะ[1] กล่าวไว้ว่า 
พงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม) ซึ่งได้มี
การช าระในสมัยรัชกาลที่ 1 ใช้การสร้างวรรณศิลป์ในการ
สร้างโครงเรื่องและกลวิธีการเล่าเรื่องแบบบันเทิงคดี ท า
ให้งานเล่มนี้ไม่ได้เป็นไปเพื่อการบอกเล่าเอาความว่าเกิด
อะไรขึ้นเท่านั้น แต่เป็นงานที่จรรโลงใจและการโน้มน้าว
จิตใจผู้อ่านโดยการใช้พลังของจินตภาพและภาษาที่
งดงาม  เป็นการน าวิ ธี ก ารทางวรรณคดี มา ใ ช้ ใน
ประวัติศาสตร์นิพนธ์ เพื่อสร้าง “ความสมจริง” นับเป็น
การน าเอาความเป็น fiction มาใช้เพื่อแสดงความเป็น 
fact ซึ่งความเปลี่ยนแปลงของประเพณีการเขียนร้อย
แก้วประเภทพงศาวดารที่เกิดขึ้นนี้ น่าจะได้รับอิทธิพล
จากพงศาวดารจีนเรื่องสามก๊กและไซ่ฮั่นที่มีการแปลใน
ช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกัน 
 สามก๊กและไซ่ฮั่นที่มีการแปลและเรียบเรียงในสมัย
รัชกาลที่  1 คนไทยทั่ วไปมัก เข้า ใจว่ า เป็นหนั งสือ
พงศาวดารเพราะเป็นเรื่องทางประวัติศาสตร์ของจีน  
ความจริงแล้วทั้งสามก๊กและไซ่ฮั่นรวมถึงพงศาวดารจีนที่
แปลในยุคต่อมาไม่ได้เป็นหนังสือพงศาวดารดังท่ีเข้าใจกัน  
แต่ เป็นนวนิยายอิ งพงศาวดารที่นักประพันธ์สมัย
ราชวงศ์หมิงและชิงแต่งข้ึนโดยอาศัยบันทึกประวัติศาสตร์

เป็นวัตถุดิบ Lu Hsun [2] ถาวร สิกขโกศล [3] และ   
กนกพร นุ่มทอง[4] ซึ่งรูปแบบการประพันธ์นวนิยายอิง
พงศาวดารจีนเหล่านี้ ถาวร สิกขโกศล [3] กล่าวว่ามี
ลักษณะเป็นนวนิยายที่เกิดก่อน นวนิยายของตะวันตก
ด้วยซ้ าไป การแปลสามก๊กและไซฮั่นในสมัยรัชกาลที่ 1 
จึงเป็นการเริ่มแปลนวนิยายเป็นครั้งแรก แต่ด้วยเหตุที่
เป็นเรื่องเกี่ยวกับประวัติศาสตร์และมีวัตถุประสงค์ในการ
แปลเพื่อประโยชน์ในทางการเมืองและการสงคราม  
ประกอบกับสังคมไทยยังไม่รู้จักนวนิยาย จึงเรียก
วรรณกรรมทั้งสองเรื่องนี้ว่าพงศาวดารตามรูปแบบค า
ประพันธ์ร้อยแก้วบันทึกประวัติศาสตร์ที่มีมาแต่เดิม 
 พระราชพงศาวดารรามัญเรื่องราชาธิราชฉบับ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ซึ่งแปลและเรียบเรียงขึ้นใน
ช่วงเวลาเดียวกับสามก๊กและไซ่ฮั่น และมีผู้แปลหรือ
ผู้อ านวยการแปลและเรียบเรียงคนเดียวกันกับเรื่องสามก๊ก 
คือเจ้าพระยาพระคลัง (หน) จึงมีความเป็นไปได้อย่างสูง
ที่ผู้เรียบเรียงจะรับเอารูปแบบและกลวิธีการประพันธ์
สามก๊กมาใช้ในการเรียบเรียงเรื่องราชาธิราชด้วย 
 ต่อมาเมื่อมีการน าเอาเทคโนโลยีทางการพิมพ์เข้าสู่
ประเทศไทย และเริ่มมีการพิมพ์หนังสือวรรณกรรม
ออกจ าหน่ายเป็นครั้งแรก คือ นิราศลอนดอน ของหม่อม
ราโชทัย เป็นผลให้วัฒนธรรมการอ่านเริ่มขยายตัว การ
พิมพ์พงศาวดารจีนเรื่องสามก๊กในปี พ.ศ.2408 ได้ส่งผล
ให้มีการแปลนวนิยายอิงประวัติศาสตร์จนีเป็นจ านวนมาก  
ความนิยมของผู้อ่านก็ เพิ่มขึ้นตามล าดับ  พระราช
พงศาวดารรามัญเรื่องราชาธิราชจึงได้รับการช าระและ
ตีพิมพ์จ าหน่ายในช่วงนี้ด้วย   
 เรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน) ฉบับ
พิมพ์ครั้งแรกในสมัยรัชกาลที่ 4 จึงเป็นฉบับที่ได้รับการ
ตีพิมพ์ซ้ าตลอดมา และมักจะเรียกช่ือว่า  “พระราช
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พงศาวดารรามัญเรื่องราชาธิราช” ตามความเข้าใจของ
คนทั่วไปที่เห็นว่าหนังสือเรื่องนี้เป็น “พงศาวดาร” ดังที่ 
ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ [5] กล่าวไว้ว่า “ราชาธิราช
เป็นหนังสือที่ชาวรามัญถือว่าเป็นพระราชพงศาวดาร  
ไม่ใช่เรื่องแต่ง” แต่เมื่อพิจารณาเนื้อเรื่องราชาธิราชจะ
เห็นว่า ไม่ใช่บันทึกเหตุการณ์เชิงประวัติศาสตร์ แม้จะ
เปรียบกับพระราชพงศาวดารกรุงเก่าซึ่งนักประวัติศาสตร์
สมัยปัจจุบันถือเป็นเพียงหลักฐานส าหรับอ้างอิงอันหนึ่ง 
มิได้เช่ือถือตลอดทุกตอน พระราชพงศาวดารที่ว่านี้ ก็ยัง
มีลักษณะเป็นบันทึกเชิงประวัติศาสตร์มากกว่าราชาธิราช  
 ทัศนะของ ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ [5] จึงถือว่า
ราชาธิราชเป็น วรรณคดี “เพราะส านวนร้อยแก้วที่ใช้
บรรยายและพรรณนาอาศัยศิลปะทางภาษามาก…” และ 
“…ถ้าหากเป็นนวนิยาย เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างที่เกิดใน
ราชาธิราช จะต้องยกย่องกลศิลป์ของผู้ประพันธ์อย่าง
มาก  ในฐานะที่ท าให้เหตุการณ์แยกออกจากลักษณะ
นิสัย(ตัวละคร)ไม่ออกนี้  ซึ่งนักเขียนนวนิยายท ากันได้
ยาก…ผู้เรียบเรียงราชาธิราชไม่ต้องพะวงถึงโครงเรื่อง   
จึงแสดงให้เห็นเหตุการณ์เกิดขึ้นโดยบุคคลเป็นเหตุได้เป็น
ส่วนใหญ่ ซึ่งผู้เรียบเรียงอาศัยอ้างถึงความส าเร็จหรือไม่
ส า เ ร็ จของบุคคลที่ เป็นปรปักษ์กัน ว่ า เป็นผลของ
บุญญาภินิหาร ความจริงในชีวิตมนุษย์เรา มนุษย์ก่อ
เหตุการณ์ขึ้นตามลักษณะนิสัยของแต่ละคน แต่เมื่อจะถึง
ที่สุดของเหตุการณ์ ดูเหมือนมนุษย์จะไม่มีอ านาจบันดาล
ผล หากมีอ านาจที่นอกเหนืออ านาจมนุษย์มาบันดาลไป
อีกทางหนึ่ง  ต่างไปจากที่น่าจะเป็น  ถ้าใช้ทรรศนะนี้แล้ว 
ราชาธิราชอาจเป็นงานเขียนที่มีโครงเรื่องแยบยลที่สุดกไ็ด้ 
ผู้วาดโครงเรื่องวาดเหมือนชีวิตมนุษย์อย่างเหลือเกิน   
จนดูไม่เป็นงานศิลปะ…” 
 จากการศึกษาเรื่องราชาธิราชโดยเปรียบเทียบ
ราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน) ฉบับตัวเขียนกับ
ฉบับพิมพ์และฉบับที่เป็นพงศาวดารมอญ ของบุษบา 
ตระกูลสัจจาวัตร [6] พบว่า ฉบับภาษาไทยที่เป็นฉบับ
ตัวเขียนนั้นมีเนื้อความตรงกับพงศาวดารมอญ ส่วนฉบับ
พิมพ์นั้นมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อความในตอนที่มีการช าระ
เพื่อตีพิมพ์ในราวปลายสมัยรัชกาลที่ 4 โดยไม่ทราบช่ือผู้
ช าระและการช าระคราวนั้นมีทั้งการตัด การเปลี่ยนแปลง 
และการเพิ่มหรือขยายความ ซึ่งผลการวิจัยพบว่าส่วนที่
ขยายความ มีมากที่สุด  
 จากงานวิจัยดังกล่าวท าให้มีความเป็นไปได้ว่า การ
เพิ่มลักษณะที่ เป็น “นวนิยาย” ตามสมมุติฐานของ    

ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ นั้นกระท าขึ้นในราวปลาย
สมัยรัชกาลที่ 4 หรือต้นรัชกาลที่ 5 อันเป็นช่วงเวลาที่
ไทยเราเริ่มรับเอารูปแบบวรรณกรรมแบบใหม่จาก
ตะวันตกเข้ามาใช้แล้ว รวมทั้งเรื่องจีนซึ่งส่วนใหญ่จะเป็น 
นวนิยายอิงประวัติศาสตร์ก็ได้รับการถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทยเป็นจ านวนมากในช่วงระยะเวลาดังกล่าว      
จึงเป็นไปได้ว่าผู้ช าระได้ดัดแปลงหรือเพิ่มเติมในส่วนที่
เกี่ยวกับส านวนภาษาและกลวิธีการประพันธ์ให้ใกล้เคียง
กับรูปแบบใหม่ๆ ท่ีตนรู้จัก  จึงท าให้ราชาธิราชฉบับพิมพ์
มีลักษณะเป็นบันเทิงคดีมากข้ึน 
 นอกจากนี้ กุสุมา รักษมณี [7] ได้ศึกษาเกี่ยวกับการ
สร้างนาฏการในเรื่องราชาธิราช  โดยใช้แนวการวิเคราะห์
กลศิลป์ของ A.K. Warder พบว่าเรื่องราชาธิราชมีจุดเด่น
อยู่ที่การสร้างตัวละครให้มีบุคลิกลักษณะเด่นชัด และมี
บทบาทชวนติดตาม รวมทั้งการผูกเรื่องราวให้สามารถ
แสดงภาวะอารมณ์ของตัวละครได้ดี สอดคล้องกับ
สมมุติฐานของ ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ [5]  
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาข้างต้นก็ยังไม่ให้รายละเอียด
พอที่จะสรุปได้ว่าเรื่องราชาธิราชสมควรที่จะจัดเป็นร้อย
แก้วที่เริ่มคลี่คลายไปสู่นวนิยายได้หรือไม่ ผู้วิจัยเห็นว่าน่า
ที่จะได้มีการศึกษาต่อไปว่า  ลักษณะความเป็นนวนิยาย
หรือบันเทิงคดีปรากฏอยู่ในองค์ประกอบหรือกลวิธีการ
ประพันธ์ในส่วนไหนตอนใดของเรื่องบ้าง และมีลักษณะ
ความเป็นนวนิยายมากน้อยเพียงใด ตลอดจนการจัด
ประเภทของเรื่ องราชาธิ ราชว่ าสมควรจัดเป็นงาน    
ประเภทใด อันน่าจะน าไปสู่การวิจัยเกี่ยวกับประวัติ
วรรณคดีร้อยแก้วของไทยต่อไป  
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
     2.1 เพื่อศึกษาเรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระ
คลัง (หน) ในบริบทสังคมไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
     2.2 เพื่อศึกษาลักษณะนวนิยายของเรื่องราชาธิราช
ฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ที่เป็นฉบับพิมพ์ 
 
3. ขอบเขตการวิจัย 
3.1 ขอบเขตด้านข้อมูล  
     พระราชพงศาวดารรามัญเรื่องราชาธิราช ฉบับ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ฉบับตัวเขียน British Library,  
พระราชพงศาวดารรามัญเรื่องราชาธิราช ฉบับเจ้าพระยา
พระคลัง (หน) ฉบับพิมพ์โดยโรงพิมพ์ราษฎร์เจริญ       
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ร.ศ.108 (พ.ศ.2433) จ านวน 31 เล่ม, วรรณกรรม
รัตนโกสินทร์ หมวดบันเทิงคดี เรื่อง “ราชาธิราช” ฉบับ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ฉบับพิมพ์ พ.ศ.2546 โดยส านัก
วรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร, ราชาธิราช
ยุทธนา ฉบับ พญาทะละ แปลโดย วิรัช นิยมธรรม 
3.2 ขอบเขตด้านเนื้อหา 
     3. 2. 1 ร า ช า ธิ ร า ช ใ น บ ริ บ ท สั ง ค ม ไ ท ย ส มั ย
รัตนโกสินทร์ ดังนี้      
     1)ราชาธิราชฉบับภาษามอญและพม่า 
     2)ราชาธิราชสมัยรัชกาลที่ 1-3 
     3)ราชาธิราชสมัยรัชกาลที่ 4-5 
     4) ราชาธิราชสมัยรัชกาลที่ 6-7 
     3.2.2 ลักษณะนวนิยายของเรื่องราชาธิราช ใน
ประเด็นต่อไปนี้ 
      1) วัตถุดิบ: จากความจริงสู่ความสมจริง 
      2) องค์ประกอบท่ีเป็นลักษณะของนวนิยาย 
      2.1) โครงเรื่องและแก่นเรื่อง 
      2.2) ตัวละคร: จากบุคคลในพงศาวดารสู่ตัวละคร
ในนวนิยาย 
3.3 วิธีด าเนินการวิจัย  
     3.3.1 ศึกษาและรวบรวมข้อมูล 
     1) ศึกษาเอกสารและงานวิจัย 
     2)รวบรวมข้อมูลเรื่องราชาธิราช 
     3.3.2 วิเคราะห์ข้อมูลตามขอบเขต  
     3.3.3 น าเสนอผลด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 
     3.3.4 สรุป อภิปรายผล เสนอแนะ 

4. ผลการวิจัย 
 ผลการวิจัย มีดังนี้  
     4.1 ราชาธิราชในบริบทสังคมไทยสมัยรัตนโกสินทร์
ตอนต้นนั้น เรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน) 
ที่เป็นฉบับพิมพ์นั้นได้ผ่านการดัดแปลงด้วยกลวิธีต่างๆ 
ทั้ ง ในส่วนของต้นฉบับที่ เป็นภาษามอญและฉบับ
ภาษาไทย ดังนี ้
 1) เรื่องราชาธิราชที่มีการบันทึกเรื่องราวของกษัตริย์
มอญตั้งแต่สมัยพระเจ้าฟ้ารั่วจนกระทั่งถึงสมัยพระเจ้า
ธรรมเจดีย์  เป็นเรื่องจริงที่มีหลักฐานทางประวัติศาสตร์
แน่ชัดตั้งแต่ปี พ.ศ.1800 ถึงปี พ.ศ.2034  ทั้งในรูปของ
พงศาวดาร ปูม ตลอดจนบันทึกและจดหมายเหตุต่างๆ 

 2) เรื่องราวของกษัตริย์มอญที่ยิ่งใหญ่ 3 พระองค์
ได้รับการขยายความให้รายละเอียดมากขึ้นในพงศาวดาร
บางฉบับ 
 3) เรื่องราวเกี่ยวกับกษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่บางพระองค์ได้มี
การแต่งในรูปของวรรณกรรม คือ เรื่อง Razadarit  
Ayedawpon ของพระยาทะละ ซึ่งจัดเป็นวรรณกรรม
สดุดี  และนิทานธรรมเจดีย์กถา ซึ่งมีลักษณะเป็นเรื่องเล่า
มากกว่าพงศาวดาร 
 4) เรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง(หน)      
มีเนื้อหาที่มีรายละเอียดมากกว่าราชาธิราชฉบับใด ๆ ใน
ภาษามอญและพม่า โดยเป็นการแปลและเรียบเรียงจาก
ต้นฉบับภาษามอญ-พม่า อย่างน้อย 4 ฉบับ โดยใช้
เอกสารเรื่อง Razadarit Ayedawpon เป็นหลัก และใช้
เอกสารอื่น ๆ ประกอบ ได้แก่ เรื่องราชวงศ์ ของอาจารย์
เฟาะ เรื่อง รามัญญุปปัตติ และนิทานธรรมเจดีย์กถา   
ท าให้สัดส่วนของเรื่องเน้นความส าคัญของกษัตริย์        
3 พระองค์ คือ พระเจ้าฟ้ารั่ว  พระเจ้าราชาธิราช และ
พระเจ้าธรรมเจดีย์ ในขณะที่กษัตริย์พระองค์อื่นนั้น 
กล่าวถึงอย่างสั้น ๆ ตามแบบการเขียนพงศาวดารเพื่อ
เช่ือมร้อยเรื่องราวทั้งหมดให้เป็นเรื่องเดียวกัน  เนื้อเรื่อง
ตั้งแต่ต้นจนถึงสิ้นรัชสมัยพระเจา้ราชาธิราช เนื้อเรื่องส่วน
นี้จะตรงกับ Razadarit Ayedawpon จากนั้นก็กล่าวถึง
เหตุการณ์ในรัชสมัยต่าง ๆ โดยย่อ จากนั้นจึงเน้นให้
รายละเอียดในสมัยพระนางเช็งสอบูและพระเจ้าธรรม
เจดีย์ที่เรียบเรียงจากนิทานธรรมเจดีย์กถาการแปลและ
เรียบเรียงในสมัยรัชกาลที่  1 ได้มีการปรับเปลี่ยน
องค์ประกอบของเรื่องให้มีลักษณะที่ใกล้เคียงกับลักษณะ
ของนวนิยายอย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะอย่างยิ่งคือการ
ปรับล าดับเหตุการณ์ของเรื่องจากการเรียงตามล าดับ
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ให้มีลักษณะที่เป็นโครงเรื่อง
แบบนวนิยาย เพื่อน าเสนอแนวคิดส าคัญเกี่ยวกับราชา
เหนือราชาท้ังปวงตามแนวคิด “จักรวาทิน” หรือพระเจ้า
จักรพรรดิราช ซึ่งสอดคล้องกับบริบททางสังคมและการ
เมืองไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬา
โลกที่อยู่ในช่วงเวลาสร้างความเป็นปึกแผ่นมั่นคงของ
ราชอาณาจักรและราชวงศ์  เป็นผลให้ต้องปรับเปลี่ยน
องค์ประกอบอ่ืน ๆ ให้สอดคล้องกัน 
 โครงเรื่องของเรื่องราชาธิราชสามารถแบ่งเป็น 3 ช่วง 
คือ ช่วงแรกกล่าวถึงการสถาปนาราชวงศ์และรวบรวม
มอญที่แตกแยกให้เป็นหนึ่งเดียวของพระเจ้าฟ้ารั่วที่ เน้น
เสนอแนวคิดส าคัญว่าผู้เป็นกษัตริย์ไม่จ าเป็นต้องสืบเช่ือ
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สายมาจากราชวงศ์เดิมก็ได้ แต่ต้องเป็นผู้ที่มีบุญบารมี
และมีความรู้ความสามารถ เมื่อเป็นกษัตริย์แล้วจะต้อง
ตั้งอยู่ในธรรม ช่วงที่สองเป็นเหตุการณ์ในสมัยพระเจ้าอู่
และพระเจ้าราชาธิราชที่เกิดปัญหาขัดแย้งระหว่างหัว
เมืองมอญจนเกิดการแตกแยกอีกครั้งหนึ่ง เมื่อพระเจ้า
ราชาธิราชขึ้นครองราชย์จึงได้รวบรวมหัวเมืองมอญเป็น
อันหนึ่งอันเดียวกันได้ส าเร็จและท าสงครามกับพม่าสร้าง
ความเป็นปึกแผ่นมั่นคงและความรุ่งเรืองให้กับอาณาจักร
มอญ โครงเรื่องในช่วงนี้เน้นแนวคิดส าคัญเกี่ยวกับพระ
เจ้าจักรพรรดิจักรเหล็ก (Ayascakravartin) ที่จ าเป็นต้อง
อาศัยอาวุธ (การท าสงคราม) เป็นเครื่องมือในการขยาย
พระราชอ านาจ  และช่วงที่สามเป็นเหตุการณ์หลังสมัย
พระเจ้าราชาธิราชซึ่งเป็นช่วงที่มอญมีความรุ่งเรืองสูงสุด 
พระเจ้าธรรมเจดีย์ซึ่งเป็นสามัญชนผู้มีบุญบารมีและมี
สติปัญญาเฉลียวฉลาด  ตั้งมั่นอยู่ในพระธรรมค าสอนทาง
พระพุทธศาสนา สามารถข้ึนครองราชย์สร้างความรุง่เรือง
ให้เกิดขึ้นในราชอาณาจักร เป็นที่ยอมรับของอาณาจักร
ใกล้เคียงและไกลออกไปอย่างลังกาและจีนโดยไม่ต้องท า
สงครามเพื่อขยายพระราชอ านาจ ซึ่งสอดคล้องกับ
แนวคิดเรื่องพระเจ้าจักรพรรดิราชที่อยู่ในระดับสูงกว่า
พระเจ้าจักรพรรดิจักรเหล็ก การเพิ่มเหตุการณ์ตอนพระ
เจ้าธรรมเจดีย์ในฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) จึงเป็น
การสร้างโครงเรื่องขึ้นใหม่ที่เน้นน าเสนอความคิดส าคัญ
ของความเป็นราชาเหนือราชาทั้งปวงที่มีบุญบารมี มีพระ
ปรีชาสามารถในการรวบรวมอาณาจักรให้เป็นอันหนึ่งอัน
เดียวกัน และแผ่ขยายอาณาจักรออกไปอย่างกว้างขวาง
ทั้งทางโลกและทางธรรม ซึ่งน่าจะหมายถึงรัชกาลที่ 1 
นั่นเอง 
 5) ในการช าระเรื่องราชาธิราชในสมัยรัชกาลที่ 4-5 
ก่อนที่จะมีการตีพิมพ์เผยแพร่ในปี พ.ศ.2433 ได้มีการ
ดัดแปลง แก้ไข ตัด และเพิ่มเติมข้อความเข้าไป ซึ่งเห็นได้
ชัดว่ามีการใช้กลวิธีการเขียนแบบนวนิยายในการช าระ 
ท าให้ลักษณะของราชาธิราชเปลี่ยนแปลงไปมีลักษณะที่
เป็น “นวนิยาย”(เรื่องเล่าแบบใหม่หลังรับอิทธิพลจาก
ตะวันตก) มากข้ึน   
 4.2 ลักษณะนวนิยายของเรื่ องราชาธิราชฉบับ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน)ที่เป็นฉบับพิมพ์ เปลี่ยนแปลง
ค่านิยมทางการประพันธ์ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ที่เกิด
จากการรับอิทธิพลด้านวิทยาการสมัยใหม่จากตะวันตก
ส่งผลให้ชนช้ันน าต้องปรับเปลี่ยนโลกทัศน์ด้านต่าง ๆ 
ตลอดจนการรับเอาแนวคิดจากตะวันตกเรื่องความ

สมจริงในการสร้างสรรค์วรรณกรรมและศิลปะแขนง   
ต่าง ๆ มีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์งานบันเทิงคดีในสมัย
รัชกาลที่ 5 เป็นอย่างมาก เรื่องราชาธิราชที่เป็น “พระ
ราชพงศาวดาร” ที่ผ่านการประกอบสร้างโครงเรื่องใหม่
ในสมัยรัชกาลที่ 1 เพื่อน าเสนอแนวคิดเพื่อการสร้าง
ความมั่นคงให้กับอาณาจักรและราชวงศ์ในช่วงเวลาหนึ่งก็
ถูกดัดแปลงไปสู่บทบาทใหม่ในฐานะที่เป็น “นวนิยาย” 
มากกว่าพงศาวดาร  
 ในสมัยรัชกาลที่ 4 จึงได้มีการช าระเรื่องราชาธิราชข้ึน
โดยมีกรมหมื่นอักษรสาสนโสภณ เป็นผู้ก ากับอาลักษณ์ให้
ด าเนินการช าระ และเสร็จสิ้นเมื่อปี พ.ศ.2412 ดังความ
ในจดหมายเหตุรัชกาลที่ 4 ที่กล่าวถึงกรมหมื่นอักษรสา
สนโสภณว่า “ได้เป็นผู้ก ากับอาลักษณให้เขียนราชพงษาว
ดารเรื่องราชาธิราชทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวาย” นิยะดา 
เหล่าสุนทร [8] ซึ่งเมื่อเปรียบเทียบเนื้อความกับต้นฉบับ
ตัวเขียนแล้วจะเห็นชัดเจนว่ามีการปรับเปลี่ยนตัวบท
วรรณกรรมให้เข้ากับรสนิยมของผู้อ่านในสังคมไทยสมัย
ดังกล่าว ด้วยการเพิ่มเติมเนื้อเรื่องให้ยาวขึ้นประมาณ    
1 ใน 3 ของฉบับตัวเขียน และในส่วนที่เพิ่มขึ้นมานั้นจะมี
ลักษณะที่แสดงให้เห็นถึงความเป็นนวนิยายอย่างเห็นได้
ชัดตลอดทั้งเรื่อง เช่น “โครงเรื่องย่อยความขัดแย้ง
ระหว่างชายหญิง” อันเป็นเรื่องราวชิงรักหักสวาท
ระหว่างพระเจ้าราชาธิราชตะละแม่ท้าว และเม้ยมะนิก  
โครงเรื่องย่อย “สมิงพระรามอาสา” โครงเรื่องย่อย
เกี่ยวกับพระนางเช็งสอบู เป็นต้น 
 นอกจากนี้ ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์ ยังมีกลวิธีการ
เสนอเรื่ อ งที่ มี  “ความสมจริ ง ”  ตามแนวคิดทาง
วรรณกรรมแบบตะวันตกเพิ่มมากขึ้น ไม่ว่าจะเป็นการ
น าเสนอตัวละครอย่างสมจริงและการพรรณนาฉากอย่าง
ละเอียดลออมากขึ้น เช่น การน าเสนอลักษณะนิสัยของ
พระยาน้อยที่ทรงมีอารมณ์ความรู้สึกอันอ่อนไหวในตอน
ที่ทรงคร่ าครวญถึงพระเจ้าอู่ การพรรณนาให้เห็นว่าพระ
เจ้าฝรั่งมังฆ้องทรงมีทั้งข้อดีและข้อบกพร่อง ข้อดี คือทรง
บริหารราชการแผ่นดินด้วยดี แต่ทรงมีข้อบกพร่องเรื่อง
ความหึงหวงตอนที่ฉางกายช่วยพระมหาเทวีที่พลัดหลง
ขณะถอยทัพกลับอังวะ การพรรณนากองทัพทั้งสองฝ่าย
ให้เกิดจินตภาพเกี่ยวกับแสนยานุภาพและความยิ่งใหญ่
อย่างชัดเจน หรือแม้แต่การพรรณนาการสู้รบครั้งส าคัญ
ให้เกิดนาฏการ เป็นต้น  
     จะเห็นว่าเรื่องราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์นั้นเกิดขึ้น
ภายใต้เงื่อนไขของสังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไป 
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จากเดิมที่ เป็น”พระต ารา”และเป็น “วรรณกรรม
เทิดพระเกียรติรัชกาลที่ 1” เพื่อยืนยันถึงสิทธิธรรมใน
การขึ้นครองราชย์และความเป็น “ราชาเหนือราชาทั้ง
ปวง” ในยุคที่จ า เป็นที่ต้องสร้างความมั่นคงให้กับ
อาณาจักรและราชวงศ์  ครั้นการศึกกับพม่าสิ้นสุดลง 
ราชวงศ์ที่ ทรงสถาปนาขึ้ นก็มี ความมั่ นคงสถาพร
ตามล าดับ เรื่องราชาธิราชจึงหมดหน้าที่ในส่วนนี้ไป เมื่อ
ประกอบกับนิยายอิงพงศาวดารจีนที่มีการแปลโดยมี
เป้าหมายในการอ่านเพื่อความบันเทิงมีเพิ่มมากขึ้น
ตามล าดับ เรื่องราชาธิราชที่มีเนื้อหาท านองเดียวกันจึง
เปลี่ยนบทบาทหน้าที่ใหม่เป็นวรรณกรรมเพื่อความ
บันเทิงของผู้ที่อ่านออกเขียนได้ในยุคนั้น   
 การช าระในสมัยรัชกาลที่ 4 จึงมีผลให้เรื่องราชาธิราช
มีเนื้อความที่แตกต่างไปจากต้นฉบับเดิมของเจ้าพระยา
พระคลัง (หน) เป็นอย่างมาก เนื้อความที่เพิ่มเข้ามามี
ความยาวเกือบ 1 ใน 3 ของฉบับที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในยุค
ต่อ ๆ มา การเพิ่มเนื้อความเข้ามาในลักษณะนี้ท าให้
ผู้วิจัยเชื่อว่าผู้ช าระจะต้องมีความรู้ความสามารถสูง  และ
เป็นการสร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมเรื่ องนี้ของ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ให้มีลักษณะที่เป็น “นวนิยาย” 
มากขึ้น  ด้วยเหตุผลอย่างน้อย 2 ประการ คือ 1) ท าให้
องค์ประกอบของเรื่ อ งราชาธิ ราชฉบับช าระใหม่
เปลี่ยนแปลงจากองค์ประกอบของความเป็นพงศาวดาร
ให้เป็น “นวนิยาย” มากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด และ 2) ใน
การช าระ พบว่าผู้ช าระได้ใช้ “กลวิธี” ของนวนิยายมา
ปรับองค์ประกอบของเรื่องทั้งในด้านโครงเรื่อง ตัวละคร 
หรือแม้แต่แก่นเรื่อง 
 ในสมัยรัชกาลที่ 5 หนังสือพิมพ์เกือบทุกฉบับจะต้อง
มีเรื่อง “บันเทิงคดี” ตีพิมพ์ ซึ่งเรื่องเหล่านี้จะมีทั้งที่นัก
ประพันธ์ไทยเขียนขึ้นเองและแปลจากงานประพันธ์ของ
ตะวันตก  และโดยที่นักประพันธ์ยุคนี้มักจะเป็นนักเรียน
นอกจากยุโรป รูปแบบของวรรณกรรมยุคนี้จึงพัฒนา
ก้าวหน้าไปอีกขั้นหนึ่ง นวนิยายและเรื่องสั้นตามแบบ
ตะวันตกจึงเริ่มขึ้นในช่วงรัชกาลที่ 5 นี่เอง ในขณะที่น 
วนิยายแบบจีนที่ถูกปรับเปลี่ยนให้สอดคล้องขนบทาง 
วรรณศิลป์ประเภทร้อยแก้วที่มีมาแต่เดิมก็ยังคงได้รับ
ความนิยมอยู่  และค่อนข้างจะได้รับความนิยมสูงกว่า
บันเทิงคดีร้อยแก้วที่เขียนขึ้นโดยนักเขียนไทยและ/หรือ
งานวรรณกรรมแปลจากตะวันตก   
 อีกประเด็นหนึ่งคือ  วัตถุดิบ : จากความจริงสู่ความ
สมจริงและองค์ประกอบที่เป็นลักษณะของนวนิยาย

พร้อมกับกลวิธีของนวนิยายนั้น พบว่าเนื้อหาทั้งสามตอน
ที่ ผู้ แ ต่ ง น า เ อ า  “ วั ต ถุ ดิ บ ”  ที่ เ ป็ น เ อ ก ส า ร ท า ง
ประวัติศาสตร์ของมอญ-พม่าประเภทต่าง ๆ มาร้อยเรียง
ขึ้นใหม่โดยไม่เน้นความส าคัญในการคงล าดับเหตุการณ์
ของเรื่องให้เป็นไปตามเอกสารทางประวัติศาสตร์ ท าให้
ราชาธิราชฉบับตัวเขียนมีลักษณะ “นวนิยาย” อย่างเห็น
ได้ชัดและเมื่อผ่านการช าระ/แต่งเติม ตลอดจนขยาย
เนื้อความหลายตอนในสมัยรัชกาลที่4 ท าให้ราชาธิราชมี
ลักษณะ “เรื่ องแต่ ง” ที่ สมจริ งมากกว่ าที่ จะ เป็น 
“ข้อเท็จจริง” ทางประวัติศาสตร์  เมื่อมีการปรับโครง
เรื่อง  กล่าวคือ จากการวิเคราะห์โครงเรื่องราชาธิราช
ฉบับพิมพ์เปรียบเทียบกับโครงเรื่องฉบับตัวเขียนและฉบบั
อื่น ๆ พบว่า โครงเรื่องหลักยังคงยึดตามพงศาวดาร     
ในฉบับเจ้าพระยาพระคลังที่เป็นฉบับตัวเขียนได้มีการ
ล าดับเหตุการณ์บางตอนใหม่ที่เป็นผลให้โครงเรื่องที่
ด าเนินไปตามเหตุการณ์ทางประวัติในฉบับมอญ-พม่า    
มีลักษณะเป็นโครงเรื่องของนวนิยายชัดเจนขึ้น กล่าวคือ 
ผู้ประพันธ์ได้น าเสนอปัญหาข้อขัดแย้งและการคลี่คลาย
ปัญหาที่มีเหตุผลต่อเนื่องกันแบบนวนิยายตลอดเรื่อง  
ในขณะที่ฉบับพิมพ์ก็ได้เพิ่มเติมโดยการขยายโครงเรื่อง
ย่อยให้ละเอียดกว่าฉบับตัวเขียน โดยพบว่าในฉบับพิมพ์
จะมีการขยายความบางตอนให้กลายเป็นโครงเรื่องย่อย 
หลายตอนด้วยกัน แม้ว่าราชาธิราชฉบับพิมพ์เสนอเนื้อ
เรื่ องไม่แตกต่างจากฉบับตัวเขียน กล่าวคือ เสนอ
เหตุการณ์สมัยพระเจ้าฟ้ารั่ว เน้นเหตุการณ์สมัยพระเจ้า
ราชาธิราช และเหตุการณ์สมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์ แต่จาก
การศึกษาพบว่า ฉบับตัวพิมพ์เน้นปรับเปลี่ยนโครงเรื่อง
ในสมัยพระเจ้าราชาธิราช ท าให้เนื้อหาท่ีเกี่ยวข้องกับพระ
เจ้าราชาธิราชได้รับการเน้นย้ ามากยิ่งขึ้น ขณะเดียวกันก็
ส่งผลให้เหตุการณ์สมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์ถูกลดทอน
ความส าคัญลงไปจากฉบับตัวเขียน ท้ังที่แต่เดิมเหตุการณ์
สมัยพระเจ้าราชาธิราชและสมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์ใน
ฉบับตัวเขียนมีความส าคัญใกล้เคียงกัน ฉบับตัวพิมพ์
ปรับเปลี่ยนด้านโครงเรื่อง คือ  
     การปรับโครงเรื่องหลักในราชาธิราชฉบับพิมพ์ เป็น
การปรับเปลี่ยนที่แสดงให้เห็นชัดเจนว่าฉบับตัวพิมพ์มุ่ง
เสนอให้เป็นเรื่องบันเทิงคดี เนื่องจากมีการผสมผสาน
เหตุการณ์สงคราม ซึ่งเป็นเนื้อความหลักส าคัญของเรื่อง
ราชาธิราช ให้เข้ากับโครงเรื่องหลักแบบบันเทิงคดีที่ฉบับ
ตัวพิมพ์เพ่ิมเติมเข้ามา โดยไม่ท าให้เรื่องสงครามระหว่าง
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มอญกับพม่าถูกลดทอนความส าคัญลงไปแต่อย่างใด เช่น 
เหตุการณ์สมัยพระเจ้าราชาธิราช 
 1) ตอนพระยาน้อยทรงปลอบโยนตะละแม่ท้าวให้
คลายความหึงหวง 
 2) ตอนพระยาน้อยรบกับสมิงมราหู และก าจัดสมิง 
ราหูหรือเหตุการณ์สมัยพระเจ้าธรรมเจดีย์ 
 1) ตอนพระเจ้าธรรมเจดีย์ทรงตอบปริศนาพระเจ้า
กรุงจีน 
 2) ตอนตะละเจ้าท้าวสวรรคตและพระราชพิธีแย่ง
พระศพ 
 นอกจากนั้นยังมีการปรับเปลี่ยนด้านตัวละคร เช่น 
การเพิ่มตัวละครที่ไม่ปรากฏในราชาธิราชฉบับมอญพม่า
เช่นตะละเจ้าท้าวและพระเจ้าธรรมเจดีย์เพื่อแสดง
บทบาทของกษัตริย์ด้านการท านุบ ารุงพระพุทธศาสนา 
ด้านการสร้างตัวละคร เช่น การเพิ่มตัวละครประกอบ
เพื่อสร้างอารมณ์สะเทือนใจ หรือสลับบทบาทเพื่อสร้าง
ตัวละครเอกให้ชัดเจนมากขึ้นเช่น ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์
เพิ่มบทบาทตัวละคร 4 ประเภท ได้แก่ ตัวละครกษัตริย์       
ตัวละครขุนนางและทหาร ตัวละครพระสงฆ์ และตัว
ละครหญิง การปรับเปลี่ยนดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า
ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์เพิ่มเติมบทบาทให้ทั้งตัวละครที่มี
บทบาทเด่นและตั วละครที่ ฉบับตั ว เขียนไม่ ได้ ให้
ความส าคัญ ท าให้ตัวละครมีอารมณ์และนิสัยหลากหลาย
ด้าน แปรไปตามสิ่งเร้าและเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น เป็นต้น 
กล่าวได้ว่า ตัวละครในราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์นั้นมีมิติใน
ด้านพฤติกรรมและอารมณ์ความรู้สึกแตกต่างไปจาก
ราชาธิราชฉบับตัวเขียนอย่างชัดเจน 
 จากการปรับเปลี่ยนโครงเรื่องและตัวละครดังกล่าว 
ท าให้ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์แสดงแนวคิดหลักเพิ่มเติม
จากฉบับตัวเขียน 2 ประการ คือ แนวคิดเกี่ยวกับกษัตริย์ 
ที่ว่าผู้ที่จะเป็นกษัตริย์ต้องมีสติปัญญาและมีบุญวาสนา 
แต่เน้นย้ าคุณลักษณะด้านสติปัญญา กล่าวคือ กษัตริย์
จะต้องมีสติปัญญาเหนือทุกคน ซึ่งเป็นลักษณะส าคัญที่ท า
ให้ข้าราชบริพาร ประชาชน และกษัตริย์ต่างเมืองต่าง
เคารพยกย่องและเลื่อมใสศรัทธา และแนวคิดเกี่ยวกับขุน
นางและทหาร ที่ว่าขุนนางและทหารที่ดีนั้นจะต้อง
ซื่อสัตย์จงรักภักดีต่อกษัตริย์ และเน้นย้ าเรื่องการรับอาสา
ราชการอย่างเต็มที่โดยไม่เสียดายชีวิต นอกจากนี้ ยังตัด
แนวคิ ด เ รื่ อ งพระ เ จ้ า ธร รม เ จดี ย์ ท ร ง ใ ช้ปรั ชญา             
อันสลับซับซ้อนและเข้าใจยากในการบริหารบ้านเมือง ซึ่ง
เป็นแนวคิดส าคัญในฉบับตัวเขียนออกไป เพื่อเสนอ

เฉพาะเรื่องสงครามให้เด่นชัดมากที่สุด เมื่อประกอบเข้า
กับการปรับด้านโครงเรื่อง และปรับด้านตัวละครได้ส่งผล
ต่อแนวคิดหลักและแนวคิดย่อยของเรื่อง โดยเฉพาะการ
เพิ่มเติมแนวคิดเกี่ยวกับสตรี และการตัดทอนความคิด
เรื่องหลักธรรม ท าให้ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์แตกต่างไป
จากราชาธิราชฉบับตัวเขียนอย่างชัดเจน ทั้งในระดับโครง
เรื่อง ตัวละคร และแนวคิด ราชาธิราชฉบับตัวพิมพ์จึง
ไม่ใช่วรรณกรรมอิงพงศาวดารเช่นฉบับตัวเขียน แต่ได้
กลายเป็นเรื่องบันเทิงคดีและมีความสอดคล้องกับ
ลักษณะของ “นวนิยาย” อย่างน่าสนใจ 
 เมื่อศึกษาเรื่องราชาธิราชฉบับเจ้าพระยาพระคลัง
(หน) ที่เป็นฉบับพิมพ์ครั้งต่อๆ มา ซึ่งยึดถือฉบับพิมพ์ 
พ.ศ.2428 ของโรงพิมพ์หมอบรัดเล เป็นต้นฉบับนั้น  
พบว่ามีลักษณะ นวนิยายในองค์ประกอบบางส่วน ได้แก่ 
แก่นเรื่อง โครงเรื่องและตัวละครซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้มี
ส่วนสร้างนาฏการส่งผลให้เรื่องราชาธิราชที่เช่ือกันว่าเป็น 
“เรื่องจริง” กลายเป็น “เรื่องแต่ง” ในที่สุด  
 

5. สรุปและอภิปรายผล 
 ลักษณะนวนิยายที่ปรากฏอยู่ ในเรื่องราชาธิราช  
แม้ว่าจะปรากฏเด่นชัดเมื่อมีการช าระในช่วงหลังคือ สมัย
รัชกาลที่ 4-5 แต่ก็เช่ือว่าได้มีพัฒนาการมาก่อนหน้าแล้ว  
โดยสังเกตจากการเปลี่ยนแปลงของรูปแบบที่ค่อยๆ 
คลี่คลายมาจากเอกสารที่เป็นบันทึกทางประวัติศาสตร์  
การแปลและเรียบเรียงของเจ้าพระยาพระคลัง(หน) 
น่าจะเป็นการเปลี่ยนแปลงครั้งแรกในภาษาไทย ซึ่งเกิด
จากความพยายามที่จะน าเนื้อเรื่องจากเอกสารฉบับต่างๆ 
มาร้อยเรียงให้เป็นเรื่องใหม่  มีความสืบเนื่องเป็นเรื่อง
เดียวกันตลอด ทั้งนี้อาจมีจุดมุ่งหมายทางด้านการเมือง
เป็นหลัก เมื่อได้รับการช าระในยุคนวนิยายทั้งส่วนที่แปล
จากตะวันตกและที่แปลจากจีน (นวนิยายอิงพงศาวดาร
จีน) จึงท าให้ลักษณะของเรื่องราชาธิราชแปรเปลี่ยนเป็น 
นวนิยายมากขึ้น  อย่างไรก็ตาม ความเป็นนวนิยายก็
อาจจะยังไม่ชัดเจนนักเมื่อน าเอาลักษณะความเป็นนว
นิยายตามแนวคิดของตะวันตกมาเป็นเกณฑ์ในการตัดสิน  
เพราะเนื้อเรื่องส่วนใหญ่ยังคงรักษาความเป็นจริงตามที่
ปรากฏในพงศาวดารเอาไว้  และขณะเดียวกันมีหลาย
ตอนยังคงลักษณะของพงศาวดารไว้ไม่เปลี่ยนแปลง  
โดยเฉพาะตอนที่กล่าวถึงกษัตริย์พระองค์ต่างๆ ที่ไม่ใช่
พระเจ้าฟ้ารั่ว พระเจ้าราชาธิราช และพระเจ้าธรรมเจดีย์  
ส่วนตอนที่กล่าวถึงพระยาอู่นั้นก็มีการขยายความ
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พอประมาณ  แต่ลักษณะความเป็น “บันเทิงคดี” ก็ยังไม่
ชัดเจนเท่าตอนพระเจ้าราชาธิราช 
 น่าสังเกตว่า  พัฒนาการของงานเขียนประเภท      
นวนิยายของไทยนั้นเริ่มเห็นได้ชัดในสมัยรัชกาลที่ 1 แห่ง
กรุงรัตนโกสินทร์  ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงร้อยแก้วที่มุ่ง
ให้ความรู้และเสนอเนื้อหาท่ีเกี่ยวกับศาสนามาสู่การเสนอ
เนื้อหาท่ีให้ความบันเทิง หากน าไปเปรียบกับสามก๊กและ
ราชาธิราชก็น่าจะท าให้มองเห็นพัฒนาการของนวนิยาย
ได้ชัดเจนข้ึนและน่าจะช่วยให้เห็นพัฒนาการของนวนิยาย
ไทยท่ีส่วนหน่ึงพัฒนามาจากอิทธิพลทางด้านอื่น รวมทั้งที่
พัฒนาจากการประพันธ์ซึ่งเกิดขึ้นภายในเองด้วยแม้ว่าจะ
มีลีลาการเขียนของเจ้าพระยาพระคลัง(หน)ผสมผสานอยู่
ด้วยก็ตาม มิใช่เป็นการรับอิทธิพลจากตะวันตกแต่เพียง
อย่างเดียวดังท่ีเข้าใจกันอยู่ในปัจจุบัน  
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